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C o n t e n t s

 Date วนั    Holiday วนัหยดุ    Tel โทร    Address ทีอ่ยู
 E-mail อเีมล   Facebook เฟซบุค  Website เวบไซต   
 Reported by รายงานโดย  Directed by กาํกบัโดย  Author ผูเขยีน  
 Translator ผูแปล   Photographer ตากลอง   Language ภาษา  
 Publisher / Label สาํนกัพมิพ / เจาของ  Artist ศลิปน   Genre แนวเพลง 

เจแปนฟาวนเดชั่น กอตั้งสํานักงานในกรุงเทพฯ 

ขึ้นในป พ.ศ. 2517 เพื่อสงเสริมทางทํางานดาน

การแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมระหวางประเทศไทยกับ

ประเทศญี่ปุน พรอมทั้งการสรางเครือขายทาง

วัฒนธรรมกับหนวยงาน หรือบุคคลที่เกี่ยวของกับงาน

ดานวัฒนธรรม และนับตั้งแตป พ.ศ. 2550 เปนตนมา 

งานของเราไดขยายขอบเขตครอบคลุมไปยังภูมิภาค

เอเชียทั้งหมด

เจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ

ประกอบดวยการทํางานสามฝาย ไดแก

• ฝายศิลปะและวัฒนธรรม

• ฝายญี่ปุนศึกษา และการแลกเปลี่ยนทางวิชาการ

• ฝายภาษาญี่ปุน

• หองสมุด

In 1974, a liaison office in Bangkok of the Japan Foundation 

was opened to facilitate cultural exchange between 

Thailand and Japan as well as to create a network of 

contacts with affiliated cultural organizations and 

individuals in Thailand. Since 2007, the scope of operations 

for the Bangkok office has expanded to cover the dramatic 

growth in cultural exchange not only between Japan and 

Thailand but also between Japan and Southeast Asia.

The Japan Foundation, Bangkok provides  

comprehensive services via three departments :

• Arts and Culture Department

• Japanese Studies and Intellectual Exchange Department

• Japanese-Language Department

• Library

The Japan Foundation
ジャパンファウンデーションってこういうところ !

www.jfbkk.or.th

www.facebook.com/jfbangkok

Copyright © 2014 The Japan Foundation, Bangkok. All rights reserved.
No reproduction or republication without written permission.

เจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ เจาของลิขสิทธิ์ 2557 หามนําสวนใดสวนหนึ่งจาก
หนังสือเลมนี้ไปเผยแพรหรือพิมพซํ้าโดยไมไดรับอนุญาตเปนลายลักษณอักษร
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Design :  Yoshimi Kinno (NOKIN Co., Ltd.)
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S umm e r
ฤดูร้อน

Exhibition “SHIBUKARU MATSURI goes to 
Bangkok” at The Jam Factory ,19-28 June 2015.
The Japan Foundation, Bangkok Co-organized 
Project

“Kol Kimono Japanese 
Experiences” at Park Paragon, 
20-22 March 2015.
The Japan Foundation, Bangkok 
Co-organized Project

“ฮานาบ”ิ หรอืดอกไม้ไฟ นบัเป็นไฮไลท์ส�าคญัของฤดรู้อนเลยกว่็าได้ ช่วงเดอืนกรกฏาคมถงึสงิหาคมของทกุปจะมีการยงิดอกไม้ไฟทัว่ทกุภมูภิาคเกอืบทกุสดุสปัดาห์
ชาวญีปุ่น่ส่วนใหญ่มกัสวมชดุยกูาตะเพือ่มาเดนิชมงานดอกไม้ไฟทีญ่ีปุ่น่มหีลากหลายรปูแบบตัง้แต่
ขนาดเลก็ไปจนถงึขนาดทีใ่หญ่ตดิอนัดบัโลก 
บางครัง้กเ็ป็นรปูตวัการ์ตนูต่างๆของญีปุ่น่
 เช่น ปิกาจ ูเป็นต้น
Hanabi (fireworks) are the one of the highlights of summer for Japanese people. From July to August every year, Hanabi shows are held every week all over Japan. Most Japanese people dress up in yukata for these events to feel a sense of elegance. Japanese Hanabi come in various shapes and sizes, from very small to the biggest in the world. Sometimes the shapes of the fireworks appear as famous Japanese cartoon characters such as Pikachu. 
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N E W  B O O K s

JAPAN IN THE 21ST 
CENTURY

หากคณุก�ำลงัมองหาข้อมลูล่าสดุเกีย่วกบั
ประเทศญีปุ่น่ละก ็หนงัสอืเล่มนีจ้ะช่วย
เปิดโลกทศัน์ของคณุเกีย่วกบัสถานการณ์
ล่าสดุของญีปุ่น่ในหลาย ๆ ด้าน ไม่ว่าจะ
เป็นสิง่แวดล้อม สงัคม เศรษฐกจิ และ
วฒันธรรม 
This book will open your eyes about 
Japanese current environment, 
society, economy and culture.

A classic Japanese detective story with 
an old gothic atmosphere.
  After WWII, the wealthy head of the Inugami Clan 

died. His will named his patron’s daughter as the only 

beneficiary of his huge fortune, on the condition that 

she marry one of his three 

grandsons. The will provokes 

a series of bizarre murders 

which gradually unveil old family 

secrets and grudges. Detective 

Kosuke Kindaichi is called in to 

investigate the case. 

Chapters in The Inugami Clan 

include Detective in Kimono, 

Chrysanthemum Dolls, Japanese 

Harp, Demobilized Soldier, Weird 

Rubber Mask, and the most 

famous scene, Legs Stuck Out from 

the Lake. The story is infused with 

traditional atmosphere and culture, 

allowing readers to enjoy the settings as 

well as the exciting whodunit story.

Yokomizo is one of Japan's most 

popular mystery writers, and his stories 

have been made into movies several times.

 Author ผูเ้ขยีน   Translator ผูแ้ปล   Publisher ส�ำนกัพิมพ์  Language ภาษา

 Susan J. Napier
 Palgrave macmillan
 English

 Pradyumna P. Karan
 The University Press of Kentucky
 English

นิยายสืบสวนสอบสวนญี่ปุ่นที่มีกลิ่นไอของยุค
โบราณ

  ภายหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 หัวหน้าครอบครัวตระกูล

อินุงามิผู้มั่งคั่งก็ได้เสียชีวิตลง พินัยกรรมของเขาได้เขียน

เอาไว้ว่า จะยกสมบัติทั้งหมดให้กับลูกสาวที่เขาอุปถัมภ์มา

แต่เธอจะต้องแต่งงานกับหลานชายคนใดคนหนึ่งของเขา 

พินัยกรรมนั้นได้สร้างความเจ็บแค้นให้กับฆาตกร และ

ฆาตกรก็ได้เปิดเผยความลับและความเศร้าโศกใน

ตระกูลอินุงามิทีละเล็กละน้อย ยอดนักสืบโคสุเกะ

คินไดอิจิจึงเริ่มการสืบสวนขึ้น

  นักสืบในชุดกิโมโน  ตุ๊กตาดอกเบญจมาศ  โกะโตะ  

ทหารปลดประจ�ำการ หน้ากากยางประหลาด ขาที่โพล่

พ้นทะเลสาบขึ้นมา (เป็นฉากที่ได้รับความนิยม)  เรื่อง

ราวนั้นได้ดัดแปลงให้ได้บรรยากาศที่เก่าแก่และประเพณี

โบราณ ท�ำให้ผู้อ่านเข้าใจและเห็นคุณค่าของเรื่องราว

ต่างๆในนวนิยายสืบสวนสอบสวน

โยโกมิโซะเป็นนักเขียนนวนิยายสืบสวนที่โด่งดังคนหนึ่ง 

เรื่องนี้เคยน�ำมาสร้างเป็นภาพยนต์แล้ว 3 ครั้ง

Travelling in Japan with JR 
Limited Express and Joyful train

                                               
หากคุณคือผูช้ืน่ชอบการนัง่รถไฟสาย JR 
ละก็ คุณจะได้เจอคู่มอืรถไฟฉบบัสมบรูณ์
แล้ว ภายในอัดแน่นไปด้วยรปูรถไฟสาย
ต่าง ๆ และข้อมลูการท่องเทีย่วทัว่ญ่ีปุน่
ด้วยรถไฟสายด่วนพเิศษของ JR  
If the idea of travelling in Japan on 
the JR trains makes you excited, 
you will find everything you need to 
know in this great guidebook. 

ANIME from Akira to Howl’s 
Moving Castle

ส�ำหรบัคอการ์ตนูแล้วนีค่อืหนงัสอืทีค่ณุ
ต้องอ่าน  ในเล่มคณุจะได้พบกบัข้อมลูที่
อพัเดตและเรือ่งราวต่าง ๆ มากมายของ
การ์ตนูญีปุ่น่ทีโ่ด่งดงัไปทัว่โลก
This is a must-read book for anime 
fans, with plenty of updated 
information and more stories about 
world-famous Japanese animations.

Train-travelling from north to 
south of Japan

การท่องเทีย่วในประเทศญ่ีปุน่คงเป็นหนึง่
ในความฝันของหลาย ๆ คน หนงัสอืเล่ม
นีจ้ะช่วยแนะน�ำการเดนิทางท่องเทีย่ว
ด้วยตวัเองแบบง่าย ๆ ตามแบบฉบบัของ
หนุม่สาวทีอ่อกเดนิทางสูโ่ลกกว้าง
Travelling in Japan is a dream for 
many people. This book is a great 
guide for those who would like to 
travel alone easily like an adventurer.

 Go!Graph
 Amarin printing 
 Thai 

 Marugoto (Thailand)
 Marugoto (Thailand) 
 Thai

For more arrivals, please check www.jfbkk.or.th/library_na_eg.php ค้นหารายชื่อหนังสือใหม่อื่นๆ ได้ที่ 

  Reiko Yamaguchi

 Seishi Yokomizo

 Saowanee Nawaratjamroon

 Bliss Publishing Co., Ltd.

 Thai/Japanese

In format ion

ฆาตกรรม ในตระกูลอินุงามิ 

The Inugami Clan

หนังสือดีที่แ
นะน�ำโดยเจ

้าหน้าที่ของ
เจแปนฟาวน

์เดชั่น

READ Free หนังสือเหล่านี้สามารถหาอ่านได้ที่ห้องสมุดเจแปนฟาวน์เดชั่น
These books are available at the Japan Foundation, Bangkok Library

B O O K
Recommended by JF  s taff
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N E W  D V D s .C D s

คุณจะรักเกียวโตมากกว่าที่คุณเคยรัก

  เกียวโตหนึ่งในสถานที่อันมีชื่อเสียงของญี่ปุ่นที่เต็มไปด้วยวัดวา

อารามกับทิวทัศน์อันสวยงาม เป็นเมืองที่เต็มไปด้วยประวัติศาสตร์

อันยาวนานและมรดกโลกมากมาย และที่

ส�ำคัญ มีจ�ำนวนของนักท่องเที่ยว

ที่เพิ่มขึ้นทุกปี ขอเพียงแค่คุณ

หยิบ ดีวีดีแผ่นนี้ขึ้นมาชม คุณก็จะ

ได้สัมผัสกับเกียวโตด้วยสายตาของ

คุณเอง ลองจินตนาการนึกภาพย้อน

กลับไปในสมัยเฮอันเหมือนกับว่า

คุณก�ำลังชมงานเทศกาลอาโออิ และ

งานเทศกาลกิอองอยู่ในตอนนั้น หรือ

ว่าคุณจะดื่มด�่ำกับดอกซากุระบานที่  

อะราชิยามะในฤดูใบไม้ผลิ เดินเล่นใน

ป่าไผ่กับบรรยากาศที่เย็นสบายแม้จะ

เป็นฤดูร้อนที่ซากาโนะ สัมผัสกับอารมณ์

โรแมนติกของใบเมเปิลสีแดงที่วัดคิโย

มิสึ-เดระในฤดูใบไม้ร่วง หรือจะกด

ชัตเตอร์ของวัดทอง(คิงคาคุจิ)ที่ปกคลุม

ไปด้วยหิมะในฤดูหนาวก็ได้ และอีก

มากมายที่จะท�ำให้คุณประทับใจในความเป็นเกียวโต

You will love Kyoto much more than you 
have loved before.
         　Kyoto, one of the most famous places in 

Japan, is renowned for its beautiful temples, 

splendid scenery, interesting history and 

world heritage sites. The number of travellers 

who visit Kyoto increases every year. When 

watching this DVD, you will feel like you have 

been transported to Kyoto. Imagine that you 

are now in the Heian Period and watching 

the Aoi Festival or Gion Festival. You can 

enjoy the full bloom of sakura at Arashi-

yama in spring, go for a walk through the 

pleasantly cool bamboo forest during 

summer at Sagano-chinrin, experience 

the romantic red maple leaves at 

Kiyomizu-dera temple in autumn, see 

the Golden Pavillon Temple (Kinkakuji) 

filled with snow during winter and much, 

much more. You will definitely be impressed 

by Kyoto!

 Artist ศิลปิน   Genre แนวเพลง   Label ค่ายเพลง

 Kisaragi Mami   
 Documentary  
 Kisaragi production

 K.C. Works
 Documentary 
 K.C. Works

 EX-Q   
 Documentary 
 PSG

 EX-Q  
 Documentary 
 PSG

www.jfbkk.or.th/library_na_eg.php

Kimono no Tehodoki 
Itashimasu

ด้วย DVD แผ่นนีก้ารใส่ชุดกโิมโนจะไม่ใช่
เรือ่งยากส�ำหรบัคณุอกีต่อไปแล้ว เหมาะ
ส�ำหรับทัง้ระดบัผูเ้ริม่ต้นเรยีนรูก้ารใส่
กิโมโนและผูท้ีช่�ำนาญแล้ว นอกจากนีย้งัมี
ชดุกโิมโนอนัสวยงามให้ดอูกีมากมายด้วย
Dressing in a kimono is not difficult 
with the help of this DVD. The DVD 
suits both beginners and 
professionals in kimono dressing.

Maturi Japanese 
Festivals

ทีน่�ำเสนอเทศกาลอนัยิง่ใหญ่ทัง้ 6 ของ
ญีปุ่น่ เช่น เทศกาลกอิองแห่งเกยีวโต
เทศกาลเนะบตุะแห่งอาโอโมร ิและ
เทศกาลร�ำวงอาวะโอโดรแิห่งโทคชุม่ิา 
Six great festivals that represent 
Japan are introduced in this DVD, 
including the Gion Festival in Kyoto, 
Nebuta Float Festival in Aomori and 
Awa Folk Dance in Tokushima. 

The high vision selected 
100 sakura romantic places

หากต้องการจะชมดอกซากุระบานหรอื
สถานท่ีมชีือ่เสยีงส�ำหรบัการชมดอก
ซากรุะล่ะก็ เพยีงแค่รบัชม DVD ทีน่�ำ
เสนอความสวยงามน่าประทบัใจของ
ซากรุะแผ่นนี้
Where is the best place to see Sakura 
(cherry blossom) and when is the most 
beautiful Sakura season? This DVD will 
answer all your questions. 

The high vision selected 
100 autumn romantic places

ทวิทศัน์ของเหล่าใบไม้สแีดงในฤดใูบไม้
ร่วงของญ่ีปุน่ทีจ่ะท�ำให้คุณรูส้กึโรแมนตกิ
มากยิง่ข้ึนกับสถานทีท่ีไ่ด้เลอืกสรรแล้วว่า
สวยงามกว่า 100 แห่งทีเ่หล่านกัท่อง
เทีย่วต่างปรารถนาทีจ่ะเข้ามาชืน่ชม
Red leaves during the autumn in 
Japan makes everybody feel 
romantic, as you can see with 100 
selected beautiful scenes.

ค้นหารายชื่อหนังสือใหม่อื่นๆ ได้ที่ 

 Thirawat Arayarungrote

The high – vision : 100 places of four seasons in Kyoto

DVD

 EX-Q    Documentary

 PSG

In format ion

DVDDVDDVDDVD

หนังสือเหล่านี้สามารถหาอ่านได้ที่ห้องสมุดเจแปนฟาวน์เดชั่น
These books are available at the Japan Foundation, Bangkok Library LISTEN Free

CD.DVD
Recommended by JF  s taff
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 MAY 16-17, 2015　  YOYOGI PARK in Tokyo japan.

 Go Ueda

อนเิมะเฟสตวัิลเอเชยี ไทยแลนด 2015
  อนเิมะเฟสติวลัเอเชยี หรอื อาฟ่า (AFA) คอืแบรนด์ของอเีวนท์
ปอบคลัเจอร์ญีปุ่น่ทีย่ิง่ใหญ่ทีส่ดุในเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ จดัขึน้
โดยบรษิทั โซโซ่ (SOZO) ซึง่เคยมกีารจดัในประเทศสงิคโปร์ 
อนิโดนเีซยี และมาเลเซยีมาแล้วและล่าสดุปีนีก้จ็ดัในประเทศไทยเป็น
ครัง้แรก ภายในงานประกอบด้วยการรวมตวัของไฮไลท์ของปอบ
คลัเจอร์จากญีปุ่น่มากมาย ไม่ว่าจะเป็น อนเิมชัน่ แขกรบัเชญิศลิปิน
ต่าง ๆ งานจดัแสดงบธูอนัโดดเด่นตระการตา และการแสดงโชว์บน
เวท ีโดยทีใ่นแต่ละงานมผีูเ้ข้าชมมหาศาล ด้วยจ�านวนไม่น้อยไปกว่า 
50,000-80,000 คน 

Anime Festival Asia Thailand 2015
  Anime Festival Asia (AFA) is a brand of South East Asia’s 
biggest Japan Pop Culture and Anime event organized by 
SOZO.  This event has been held in Singapore, Indonesia, 
Malaysia, and for the first time this year, in Thailand. 

“อนิเมะเฟสติวัลเอเชีย” สุดยอดอีเวนทปอบคัลเจอรญี่ปุ ่นที่ยิ่งใหญ่ที่สุด
ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต มาเยือนเมืองไทยเปนครั้งแรก !
South East Asia’s biggest Japan Pop Culture and 
Anime event, Anime Festival Asia, came to Thailand.

งานเทศกาลไทย จัด ที ่สวนสาธารณะโยโยง ิญีปุ่น่
  งานเทศกาลไทย จดัโดยสถานเอกอคัรราชทตูไทย เพือ่น�าเสนอเกีย่ว
กบัประเพณไีทย อาหารไทย การแสดงและนทิรรศการเกีย่วกบัวถิี
ชวิติของชาวไทย สวนสาธารณะโยโยง ิมผีูค้นเนอืงแน่นตลอด 2 วนัที่
จดังานนีข้ึน้ พวกเขามาร่วมงานนี ้ผ่อนคลายและสนกุไปกบั
บรรยากาศทีแ่ปลกไปของสวนสาธารณะโยโยงิ
  นทิรรศการ “ข้าวกบัชาวนา” ได้น�าเสนอข้าวออกเป็น 5 ชนดิ คอื 
ขนม งานหตัถกรรม ผลติภัณฑ์ต่างๆทีท่�ามาจากข้าว ประวตัพิระราช
กรณยีกจิของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยูห่วัเกีย่วกบัการเกษตรและ
ข้าว และ ไทยสตาแกรม (เป็นบธูถ่ายรปูทีม่ทีุง่นาเป็นฉากหลงั) ผูเ้ข้า
ชมจะได้ไปท่องเทีย่วทีทุ่ง่นาในเชยีงใหม่ทนัท ีโดยทีย่งัสวมใส่ชดุคอส
เพลย์อยู ่ชาวญีปุ่น่ตกตะลงึมากกบัความหลากหลายของข้าวไทยที่
สามารถผลิตออกมา  พวกเขามคีวามสขุและสนกุไปกบัความเป็นไทย
และประเพณข้ีาวไทยเป็นอย่างมาก

Thai Festival 2015 in Yoyogi Park in Japan
  A Thai festival was hosted by the Royal Thai Embassy 
on May 16-17 in Yoyogi Park, Tokyo, to introduce Thai 
culture, food and lifestyles. Yoyogi Park was filled with 
a large amount of Japanese peoples during both 
days. Everybody was relaxed and enjoyed a different 

 Apr 30, 2015 to May 3, 2015 
 Bangkok International Trade & Exhibition Centre (BITEC) 

 Hall 104 and Grand Hall 201-203, Bangkok
Special Info
Following up for updates more information and upcoming events here :
Offi cial Facebook Page https: www.facebook.com/animefestivalasia 
Offi cial Website http: animefestival.asia  

 Sozo Bangkok Co., Ltd.

วัฒนธรรมไทยไดรับความสนใจเปนอย่างมากจากคนญี่ปุ่น
Thai culture attracts attention from Japanese citizens.

atmosphere from what 
they usually find at Yoyogi 
Park.
  An exhibition “Thai Rice 
and Lifestyle Exhibition” 
was held during the festival 
to show five aspects of 
Thai rice culture. Sweets, 
crafts, products, the 
history of royal projects 
and “Thaistagram” (a 
photo booth with farm 
background) were on display. Guests were instantly 
transported to a Chiang Mai farm with cosplay. Many 
Japanese people were surprised about the diversity of 
uses for Thai rice, and they happily enjoyed the “Thainess" 
of the rice culture.

The event included 
a lot of elements 
of Japanese pop 
culture and featured 
animation, guests, 
artists, attraction booths and stage highlights. Each event 
attracts a large crowd of around 50,000 to 80,000 
people.

New
Information
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Contact
info@yoshimoto.co.th
สามารถตดิตามและมาเจอศลิปนไดที ่คลืน่วทิยุ
ไทย-ญีปุ่น 93.75 MHz J-Channel
You can follow and meet artists at 93.75 MHz 
J-Channel Thai - Japanese radio station
Homepage: www.j-channel.jp
Facebook: J-Channel

 Yoshimoto Entertainment (Thailand) Co., Ltd.

The Japan Foundation, Bangkok  Co-organized Project 

นักแสดงตลกญีปุ่น่มาทีเ่มืองไทยแลว!
  ซูมมิสั เอเชยี เป็นโปรเจคทีน่�าศลิปินในสังกดัโยชิโมโต้ โคเงยีว บรษิทับนัเทงิ

ยกัษ์ใหญ่ของญีปุ่น่ ไปอาศยัอยูป่ระเทศต่างๆในแถบภมูภิาคเอเชีย เพ่ือ

โปรโมทคอนเทนท์บนัเทงิต่างๆของญีปุ่น่ โปรเจคนีต่้อยอดมาจากโปรเจคท่ีให้

ศลิปินโยชิโมโต้ใน 47 จงัหวดัของญีปุ่น่ท�ากจิกรรมต่างๆกบัคนในท้องท่ีนัน้ๆ 

  โดยศลิปินซมูมิสั เอเชยี จะต้องท�ากจิกรรม แสดงความสามารถ เช่น โชว์

ตามสถานทีต่่างๆ เช่น ห้างสรรพสนิค้า งานอเีว้นท์ หรอืงานเฟสตวิลั โปรเจค

นีเ้ริม่ต้นไปเมือ่ประมาณเดือนเมษายนทีผ่่านมา โดยส่งศลิปินไปยงั

ประเทศไทย อนิโดนีเซยี ไต้หวนั มาเลเซยี และเวยีดนาม รวม 13 คน ส�าหรบั

ทีไ่ทย มทีัง้หมด 3 คน ได้แก่ บอนจ ิคโิยช,ิ อัป๊ปาเระ โคอซิมุ ิและ เบน ยามา

กาตะ

Japanese comedians come to Thailand !
  Sumimasu Asia is a project that brings artists and comedians 
from major Japanese entertainment conglomerate Yoshimoto 
Kogyo to perform and live in many countries in Asia, for the 
purpose of promoting Japanese entertainment. This is a 
beneficial project that brings Yoshimoto artist from 47 provinces 
of Japan to do various activities with local people in different 
countries.
  Sumimasu Asia comedians will take part in activities and 
perform shows in various places such as malls, events and 
festivals in local places. This project started in April this year 
with 13 artists who are now living in Thialand, Indonesia, 
Taiwan, Malaysia and Vietnam. The three artists in Thailand 
are Bonchi Kiyoshi, Appare Koizumi and Ben Yamagata.

  หนังสอืเล่มน้ีประกอบด้วย 2 ส่วน ส่วนแรกเป็นรายงาน
เกีย่วกบัเวร์ิคชอ็ปและนิทรรศการ ทีจ่ดัท�าโดยผูด้แูลรุน่ใหม่ 3 คน  
อกีส่วนหนึง่เป็นการแนะน�างานศลิปะในประเทศไทยจากมมุมองของ
คนท�างานศลิปะในเมอืงไทย เราตีพมิพ์หนงัสอืเล่มนีโ้ดยมุง่หวงัเพือ่
เป็นการเชือ่มโยง  เป็นความร่วมมอืและเพือ่สร้างพืน้ทีใ่ห้ทกุคนได้
เข้าหากนัได้ผ่านทางศลิปะ คณุสามารถหาหนงัสอืเล่มนีอ่้านได้ทีห้่อง
สมดุของเจแปนฟาวน์เดชัน่ กรงุเทพฯ และตามสถาบนัทีเ่กีย่วกบั
ศลิปะในกรงุเทพฯ

   This book consists of two parts. One is the report of 
curatorial workshop and its accompanying exhibition 

หนังสือแนะนําโครงการและผลงานศิลปะ รัน แอนด เลิรน ตีพิมพแลว!
“RUN & LEARN Projects & Art Guide Thailand” is published!

ซูมิมัส เอเชีย นักแสดงตลกจากญี่ปุ่นมาทํากิจกรรมต่างๆกับคนทองที่ในเอเชีย
SUMIMASU ASIA
Comedians from Japan came to do various activities with local people in Asia.

บอนจิ คโิยชิ Bonchi Kiyoshi
สวสัดคีรบั ผมชอบความอบอุน รอยยิม้ และความชวยเหลอืจากคน
ไทย ผมอยากจะสรางรอยยิม้ใหคนไทยจากการแสดงตลกของผมครบั
Hello! I like the warmth, the smiles and the help from 
Thai people. I would like to make Thai people smile.
performances.

อ๊ัปปาเระ โคอิซุม ิAppare Koizumi
สวสัดีคนไทยทกุคนครบั  ผมอยากจะถายทอดวฒันธรรมญีปุ่น
ใหคนไทยไดรูจกั และผมเองกอ็ยากเรยีนรูวฒันธรรมไทยดวย 
รูสกึดีใจมากทีไ่ดมาอยูประเทศไทยครบั
Hello to everybody in Thailand. I want to present 
Japanese culture to Thai people, and I’d like to learn 
about Thai culture, too. I feel happy to live in Thailand.

เบน ยามากาตะ Ben Yamagata

ผมดีใจทีไ่ดมาประเทศไทย รูสกึขอบคุณและจะไมลมืสิง่ดีๆทีค่น
ไทยไดทาํใหผม ฝากเน้ือฝากตวัดวยครบั
I feel happy about coming to Thailand. I’m very thankful 
and I won’t forget the good things that Thai people do 
for me. I’m very pleased to meet you!

Messages from

the comedians to Thai pe
ople

curated by three young curators, 
while the other is an art guide for 
Thailand from the perspective 
of local art practitioners. We 
published this book with the aim 
of connecting, collaborating and creating a space where 
people can relate with one another through the arts. You 
can read the book at the Japan Foundation library in 
Bangkok, as well as at art-related institutions in Bangkok.
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เมือ่วนัที ่28 และ 29 มนีาคม ค.ศ.2015 ทีผ่่านมา the Japan Foundation 
Asia Center ได้จดังาน แดนซ์แดนซ์เอเชยี - เต้นเชือ่มโลก แบงคอก ทวัร์ ขึน้
  ครั้งนี้เป็นรอบสุดท้ายของโปรเจคแรกที่จัดเพื่อส่งเสริมความร่วมมือและการ
แลกเปลี่ยนระหว่างกลุ่มนักเต้นสตรีทแดนซ์ในภูมิภาคอาเซียนและนักเต้นจาก
ญี่ปุ่น โปรเจคนี้ได้เดินทางมาแล้วสามประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ก่อนจะ
มาถึงกรุงเทพ ซึ่งในเดือนมกราคม  s**t kingz, TOKYO GEGEGAYและ 
TAPDANCERIZE ได้สร้างความตืน่ตาตืน่ใจที ่กรงุมะนลิา ประเทศฟิลปิปินส์  
และในเดอืนกมุภาพนัธ์ WRECKING CREW ORCHESTRA, TimeMachine 
และ BLUE TOKYO ได้สร้างความมหศัจรรย์กบัผูช้มทีก่วัลาลมัเปอร์ ประเทศ
มาเลเซีย ต่อด้วย Memorable Moment, Moreno Funk Sixers และ 
90’s ที่ก�ลังเขย่าวงการใน ฮานอย ประเทศเวียดนามมาแล้ว
  รอบปิดฉากทีก่รงุเทพจะสร้างความประทบัใจให้ผูช้มโดยกลุม่นกัเต้นสามกลุม่
จากญี่ปุ่น คือ UMEBOU, TOKYO GEGEGAY, และ 90’s จัดที่ โรงละคร 
เอ็มเธียเตอร์ ถนนเพชรบุรีตัดใหม่ แม้การแสดงจะได้รับแรงบันดาลใจจากการ
เต้นแนวสตรีทแดนซ์แต่กลุ่มศิลปินจะน�เสนอการแสดงที่ผสมผสานสไตล์การ
เต้นหลากแนวจาก ฮิปฮอป แจส จนถึงนาฏศิลป์ร่วมสมัย (Contemporary 
Dance)

  ในครั้งนี้มีผู้เข้าร่วมทั้งหมด 1,211  คน  ใน 2 วันของการอบรม
ซึ่งสถานที่จัดงานก็เต็มไปด้วยความกระตือรือร้นและความสนุกสนานของทุกคน 

On March 28 and 29, 2015, the Japan Foundation Asia 
Center held DANCE DANCE ASIA-Crossing the Movements, 
Bangkok Tour event. 
  This was the final round of the first step of a project that 
aims to promote exchange and collaboration among street 
dance groups in the ASEAN region and Japan. Before the 
last show in Bangkok, the project ran through three South-
east Asian cities. In January, s**t kingz, TOKYO GEGEGAY and 
TAPDANCERIZE startled Manila, while in early February WRECK-
ING CREW ORCHESTRA, TimeMachine and BLUE TOKYO amazed 
their audiences in Kuala Lumpur. Memorable Moment, Moreno 
Funk Sixers and 90’s stirred up exciting vibes in Hanoi.
  The Bangkok finale featured three impressive dance groups 
from Japan — UMEBOU, TOKYO GEGEGAY and 90’s — who took 
over M Theatre on Petchburi road. Although the show was 
based on inspiration from street dance, the dancers also 
introduced a variety of other genres including hip-hop, jazz 
dance and contemporary dance.

  The enthusiastic audience numbered 1,211 people for the two days 
of performances at the theatre.

TOKYO GEGEGAY
 TOKYO GEGEGAYน�โดย ไมค ์กี้ 
(MIKEY) ผู้เคยท�งานเป็นนักออกแบบท่า
เต้นและแดนเซอร์ให้กับศิลปินนักร้องชื่อดัง
ของญี่ปุ ่น เช่น Miliyah Kato, BoA, 
Crystal Kay, MISIA ฯลฯ พวกเขาน�เสนอ

โครงเรื่องที่ลึกและมีมุมมองเฉพาะตัวสร้างความ
สนุกสนานตื่นตาตื่นใจให้แฟนๆ พวกเขาได้เตรียมโชว์
พเิศษกบันกัเต้นสตรทีแดนซ์ชือ่ดงัของเมอืงไทยอย่าง 
THE ZOO Thailand!  ทีพ่เิศษย่ิงกว่านัน้คอืศลิปิน
กลุ่มนี้ร่วมกับมูลนิธิสิกขาเอเชียจัดการอบรมเวิร์ค
ช็อปส�หรับเด็กผู้ด้อยโอกาสและให้โอกาสแสดงบน
เวทีร่วมกันกับพวกเขาที่ เอ็ม เธียเตอร์

  TOKYO GEGEGAY, led by Mikey, who has 
worked as a choreographer and backing 
dancer for Miliyah Kato, BoA, Crystal Kay, 
MISIA and others,  performed a deep 
storyline and presented a unique world 
view that both entertained and aston-
ished fans. They also had special col-
laboration with top Thai street dance 
group THE ZOO Thailand. The group also 
collaborated with Sikkha Asia Foundation 
to provide workshops for underprivileged 
children, giving the kids an opportunity 
to perform on stage with them at M 
Theatre.  

แดนซ์แดนซ์เอเชีย - เต้นเชื่อมโลก
DANCE DANCE ASIA- Crossing the Movements
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Manila, the Philippines 17 & 18 January 2015  .......... Carlos P. Romuro Auditorium
Kuala Lumpur, Malaysia 6, 7 & 8 February 2015 ...... klpac
Hanoi, Vietnam 14 & 15 March 2015 .................. Youth Theatre
Bangkok, Thailand 28 & 29 March 2015 .............M Theatre

UMEBOU
 UMEBOU กลุ่มศิลปินชื่อดังที่จะมาท�ให้ผู้ชมตะลึงกับการเต้น
แหวกแนวผสมผสานกับสไตล์ เจ-ป็อป และ แจส โดยผูกเข้ากับ
เรื่องราวต่างๆ ที่เข้าใจง่ายส�หรับคนทุกเพศทุกวัยภายใต้แนวคิด 
“การเต้นขึ้นอยู่กับความรู้สึก!”  

   Popular group UMEBOU wowed the audience with their 
revolutionary dance entertainment style featuring J-Pop 
and jazz dance-based performances, and easy-to-follow 
stories for all ages, all centered on the idea that “dance 
is all about feeling!”

90’s
 90’s กลุม่ศลิปินทีโ่ด่งดงัในแวดวงแดนเซอร์ประเทศไทยมาพร้อม
แดนเซอร์หน้าใหม่ทีเ่กดิในยุค 90 จากการเต้นแจส ฮิปฮอป เบรก
แดนซ์ เฮ้าส์ และ แว็ก เพื่อสร้างการแสดงบนเวทีที่ดีที่สุดในญี่ปุ่น

   Already known among dancers in Thailand, 90’s 
brought together Japan’s top skilled new-age dancers 
born in the 90s. Mixing style of jazz, hip-hop, break, 
house, Krump and waack, 90's created a high level of 
excitement during their stage performances. 

แดนซ์แดนซ์เอเชีย - เต้นเชื่อมโลก
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 เด็กๆในสลัมคลองเตยได้รับโอกาสให้
แสดงร่วมกับกลุ่มนักเต้นของประเทศ
ญ่ีปุ่น “TOKYO GEGEGAY” ซึ่งเป็น
กิจกรรมที่น่าตื่นตาตื่นใจเป็นอย่างมาก
ส�หรับพวกเด็กๆในเดือนมีนาคม พวก
เด็ ก ๆ ได ้ ม ารวม ตัวกั นที่ ห ้ อ งสมุ ด
คลองเตยของมลูนธิสิกิขา และพวกเขาได้
รับการสอนเต้นจากนักเต้นมืออาชีพ 
คณุไมกี ้และ คณุมารเิอะ แห่งวง TOKYO 
GEGEGAY ได้มาทีห้่องสมดุทีอ่ยู่ในสลมั
คลองเตย ทกุเช้า ตัง้แต่วนัที ่23 มนีาคม 
เป็นเวลา 4 วัน เพื่อท�การเปิดงานสอน
เต้น ซึ่งมีเด็ก ทั้ง 23 คนมาเข้าร่วม
กิจกรรมนี้ พวกเด็กๆได้รับการสอนเต้น
สไตล์ ฮิปฮอปที่ซึ่งปกติแล้วไม่มีโอกาสที่
จะได้เรียน พวกเขาเข้าร่วมกิจกรรมกัน
อย่างสนุกสนาน ก่อนเริ่มการสอนเต้น 
เจ้าหน้าที่ของทางมูลนิธิมีความกังวลว่า
จะมีเด็กที่ไม่สามารถเต้นได้ แต่พวกเด็กๆ
ก็สามารถจ�ท่าเต้นได้อย่างง่ายดาย 
หลังการสอนเต้นแล้ว พวกเด็กๆยังซ้อม
เต้นด้วยตัวเองและเมื่อถึงเวลาแสดงจริง
ไม่มีใครสักคนที่ท�พลาด ในขณะที่ผู ้
ปกครองก�ลังตั้งตารอดู พวกเด็กๆที่
แสดงการเต้นอย่างกล้าหาญบนเวททีีจ่ดั
งานแสดง หลังจากจบงานแสดง พวก
เด็กๆก็ยังคงซ ้อมเต ้นอยู ่ที่ห ้องสมุด
เหมือนเดิม โดยที่ไม่ลืมความรู้สึกตื่นเต้น
ในวันแสดง ที่ห้องสมุดคลองเตยยังคงมี
กิจกรรมการเต้นของพวกเด็กๆอยู่ ตาม
เสียงเรยีกร้องทีอ่ยากจะเต้นฮปิฮอปมาก
กว่านี้ การที่ได้แสดงบนเวทีใหญ่ ถือว่า
เป็นการแลกเปลี่ยนระหว่างประเทศโดย
ผ่านการเต้นสตรีทแดนซ์ และเป็นความ
ทรงจ�ที่สุดยอดในช่วงวันหยุดฤดูร้อน
ส�หรบัเดก็ๆอกีด้วย พวกเราขอขอบคณุ
เจแปนด์ฟาวน์เดชั่น เอเชีย เซ็นเตอร์ และ 
เจแปนด์ฟาวน์เดชั่น กรุงเทพฯจากหัวใจ 
ที่สร้างโอกาสที่แสนมีค่าให้กับพวกเด็กๆ 
และขอขอบคุณสมาชิกวง TOKYO 

GEGEGAY ที่มาสอนความสนุกของ
การเต้นให้แก่เด็กๆในครั้งนี้

 DANCE DANCE ASIA was an 
exciting event for children at 
Bangkok’s Klong Toey slum, 
bringing a great opportunity to 
learn how to dance with joy. The 
dancing was taught by a pro-
fessional dance unit called 
TOKYO GEGEGAY. They taught 
children dance during the sum-
mer holidays in Thailand.
TOKYO GEGEGAY held dance 
workshops at a library in the 
Klong Toey community. It was a 
continuous four-day workshop 
that started on March 23. Ini-
tially, the Sikkha Asia Founda-
tion staff were worried that the 
children might not stay for four 
days of lessons. However the 
kids learned and remembered 
dance choreography well and 
even practiced by themselves 
after the workshops. The chil-
dren particularly enjoyed prac-
ticing hip-hop dance.
 On the day of the performance, 
although staff members were 
concerned that some of the 
children might not come, all the 
children who had been practic-
ing came to perform their 
dances on the stage. It was a 
big stage full of joy, and the 
families enjoyed seeing their 
kids’ performances. The chil-
dren still remember the excite-
ment of that day and continue 

to practice dancing at the li-
brary.  They’re especially inter-
ested in learning more hip-hop 
dance. Dance fever is still 
going strong at the Klong Toey 
Community Library!
 DANCE DANCE ASIA is an 
international cultural exchange 
program of street dance. Chil-
dren always like to remember 
the fun of their summer holidays 
and will probably never forget 
this event. The Sikkha Asia 
Foundation would like to thank 
the Japan Foundation, Asia 
Center and the Japan Founda-
tion, Bangkok for creating this 
great opportunity for the chil-
dren. Thanks also to all the 
members of TOKYO GEGEGAY 
for teaching children the joy of 
street dance.

เวทอีนัยิง่ใหญข่องพวกเดก็ๆในสลมัคลองเตย
A big stage for children
at the Klong Toey slum.

Contributor I เคสุเกะ โยชิดะ
    Keisuke Yoshida
โดยผานอาสาสมัครที่มูลนิธิดวงประทีป ปจจุบัน 
ทํางานอยูที่มูลนิธิสิกขา เอเชีย 
Through volunteer work with the Duang Pra-
teep Foundation, currently working with the 
Sikkha Asia Foundation.

About the collaboration
with kids

ฉันคิดวาพวกเด็กๆฝกซอมการเตนมา
มากกวาที่ฉันคิดไว ในวันแสดงพวก
เขาจึงเตนดวยความมั่นใจและ
สนุกสนาน ทําใหฉันประทับใจเปน
อยางมาก ยิ่งสนิทกับพวกเด็กๆมาก
ขึ้นเทาไหร ทําใหรูสึกเหงาเมื่อตองถึง
เวลาแยกจากกัน กิจกรรม แดนซ 
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with kids
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Comment from Mikey,TOKYO GEGEGAY

12



แบง่ป นความรูส้กึในการรว่มมอืกนัระหวา่งกลุม่นกั
เตน้ชาวไทยและชาวญีปุ่ น
Share the Passion! Collaboration between 
Thai and Japanese dance crews.

 แบ่งปนความรู้สึกในการร่วมมือกัน
ระหว่างกลุ่มนกัเต้นชาวไทยและชาวญีปุ่น่
Share the Passion! Collaboration 
between Thai and Japanese 
dance crews.
 พวกเรา THE ZOO Thailand รู้สึก
เป็นเกียติและยินดีเป็นอย่างมากที่ได้ร่วม
งานกับทางทีม TOKYO GEGEGAY 
จากประเทศญี่ปุ่น ที่ได้เปิดโอกาศให้พวก
เรา ได ้มาแสดงความสามารถและ
ศักยภาพที่เรามีอยู่ นอกจากนี้เรายังได้
รับท้ังประสบการณ์ใหม่ๆ มุมมองใหม่ๆ 
และความรู้ใหม่ๆ ที่พวกเราสามารถน�
ไปพัฒนาทักษะความสามารถในด้าน
ต่างๆให้ดีย่ิงขัน และสิ่งที่ส�คัญที่สุดคือ
การได้มิตรภาพที่ดีของคนที่รักในการ
เต้นด้วยกัน แม้เราอาจจะคุยกันคนละ
ภาษาแต่พวกเราก็เข้าใจกันได้ด้วยภาษา
เต้น
 ในส่วนช่วงเวลาที่เราท�งานด้วยกันนั้น
ทางทีม TOKYO GEGEGAYมีความ
เป็นกันเองอย่างมากท�ให้พวกเรารู้สึก

สบายใจ จึงท�ให้งานที่ท�นั้นส�เร็จราบ
รื่นและผ่านไปได้ด้วยดี รวมทั้งทีมงาน
ทั้งหมดของ DANCE DANCE ASIA 
ทีไ่ด้ดแูลพวกเราตลอดการท�งานในครัง้
นี้อย่างอบอุ่นและเป็นกันเอง ขอบคุณ
มากครับ

 We gladly appreciated working 
with TOKYO GEGEGAY. It was a 
great opportunity for us to show 
our skills and to explore our 
potential. It was an eye-opening 
experience that led us to de-
velop ourselves in different 
ways. The most important thing 
was connecting with new friends 
and sharing our passion for 
dance, even though we speak 
different languages. 
 During the rehearsals, the 
members of TOKYO GEGEGY 
were very friendly and open-

minded. Even though we’d 
never met before, everything 
went smoothly and success-
fully. The DANCE DANCE ASIA 
staff was very professional and 
took care of us with kindness. 
We were grateful to join this 
project and we hope that eve-
rybody enjoyed the show.
Thank you very much!

Contributor I THE ZOO Thailand
ทีม THE ZOO เปนทีมสตรีทแดนซที่เกิดขึ้นใน
เมืองไทย เริ่มกอตั้งในป 2006 แตเริ่มเปนที่รูจัก
หลังจากไดรางวัลชนะเลิศอันดับ 1 จากเวที Sea-
con Street Challenge ในป 2008
THE ZOO crew is an original street dance 
crew from Thailand. The crew was founded 
in 2006 and became well-known to the Thai 
dance community after winning 1st prize at 
the Seacon Street Challenge in 2008.

for THE ZOO Thailand dancers

วง THE ZOO Thailand พวกเขาไมใช
เกย และแนนอนวาปกติแลวพวกเขา
ก็ไมไดใสชุดผูหญิง แตวาพอพวกเขา
เขาสูโลกของการแสดง มันทําใหพวก
เขากลายเปนอีกคนหนึ่ง ฉันรูสึกวา
พวกเขาเปนนักเตนที่มีความเปนมือ
อาชีพมากจริงๆ

“THE ZOO Thailand members are 
not gay and they don’t wear 
women’s clothes in their everyday 
lives, but onstage they went into the 
world of my concept. They’re very 
professional.” 

แดนซ เอเชีย ในครั้งนี้ ทําใหดู
เหมือนวาจะมีเด็กๆที่มีความฝนที่
อยากจะเปนนักเตนในอนาคตกันมาก
ขึ้น ซึ่งทําใหฉันคิดวาเปนเรื่องที่ยอด
เยี่ยมมากๆ

“The kids practiced a lot more than I 
expected. I was so impressed when 
I saw them dancing confidently with 
fun on the stage. The closer I 
became with the kids, the more I felt 
that it was very difficult to separate 
from them. 
“Since this collaboration, some of 
the kids have been developing their 
dreams to be dancers in the future. 
That’s awesome!”

for THE ZOO Thailand dancers
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“THE ZOO Thailand members are 
not gay and they don’t wear 
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lives, but onstage they went into the 
world of my concept. They’re very 
professional.” 

Comment from Mikey,TOKYO GEGEGAY
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ให้ความคดิเหน็ว่า เป็นชัน้เรยีนทีย่าก แต่
พวกเขาชอบรูปแบบการเต้น ที่ทุกวงได้
นำ�มาสอนในชั้นเรียน เช่น Waack, 
Jazz, Break, Hip-Hop และ Krump 
  ผูเ้ข้าร่วมอบรมทัง้หมด 263 คน อายุ
ประมาณตั้งแต่ 10-35 ปี

 The Japan Foundation and 
Creative Industries organized a 
dance workshop as a part of 
the project DANCE DANCE 
ASIA- Crossing the Movements, 
Bangkok Tour, which promotes 
cultural exchange among street 
dancers in the Asia region. The 
dance workshop in Thailand 
was the fourth, following work-
shops in the Philippines, Ma-
laysia and Vietnam. 
 The two-day workshop con-
sisted of two parts; one for 
dancers with basic skills and 
the other for amateurs. Three 
Japanese dance groups, name-
ly “UMEBOU”, “TOKYO GEGEGAY” 
and “90’s,” taught dancing skills 
and the fun of dancing. 
 Each group had a different 

 เจแปนด์ฟาวน์เดชั่น และ Creative 
Industries ได้ร่วมมอืกนัจดังานอบรม
การเต้นที่ เป็นส่วนหนึ่งของโครงการ 
“แดนซ์ แดนซ์ เอเชีย – เต้นเชื่อมโลก” ที่
ซึ่ ง จั ดขึ้ น เพื่ อ เป ็ นการแลก เปลี่ ยน
วัฒนธรรมระหว่างกลุ่มนักเต้นสตรีท
แดนซ์ในภมูภิาคเอเชยี งานอบรมการเต้น
ที่จัดขึ้นในประเทศไทยนั้น เป็นครั้งที่ 4 
ต่อจากประเทศฟิลิปปินส์, มาเลเซีย และ 
เวียดนาม
 งานอบรมมี 2 วัน ซึ่งประกอบด้วย 2 
ส่วน คือ สำ�หรับนักเต้นระดับพ้ืนฐาน 
และ นกัเต้นมอืสมคัรเล่น ซึง่กลุม่นกัเต้น
ทั้ง 3 กลุ่มจากประเทศญี่ปุ่น ที่มีชื่อว่า 
อุเมะโบ, โตเกียว เกเกเกย์ และ นายน์ตี้ 
ไม่เพยีงแค่สอนทกัษะการเต้นของพวกเขา
เท่านั้น แต่ยังสนุกกับการเต้นไปด้วย
 แต่ละกลุ่มมีรูปแบบในการอบรมที่แตก
ต่างกัน บางกลุ่มก็เป็นที่รู้จักในกลุ่มคน
ไทยและกลุ่มคนที่เข้ามาอบรมและเรียน
กับพวกเขาอยู่แล้ว วงอุเมะโบได้ให้ผู้ที่เข้า
ร่วมอบรมได้รวมกลุม่กนักบัเพือ่นและใช้
เพลงภาษาญีปุ่น่ในการอบรม วงโตเกยีว 
เกเกเกย์ เป็นที่ชื่นชอบอย่างมาก โดย
เฉพาะในกลุ่มเด็ก ซึ่งกลุ่มนี้มีรูปแบบที่
เป็นเอกลกัษณ์ ทีไ่ม่สามารถเปรยีบเทยีบ
กับใครได้ และวงที่ได้รับความนิยมมาก
ที่สุดก็คือ วงนายน์ตี้ ผู้เข้าร่วมอบรมได้

เพือ่สร้างความผกูพนัในการ
แลกเปลีย่นวฒันธรรม 
ตวัแทนจากทัง้ 3 กลุม่จงึเปิด
กจิกรรมเวร์ิคชอ็ป 3 รอบ 
ตัง้แต่วนัที ่28 – 29 
มนีาคม สำ�หรบันกัเต้นทีส่นใจ
และประชาชนทัว่ไป ทีค่รีเอทฟี 
อนิดสัตรี้

With heart-warming 
cultural exchange, the 
three groups each 
held a workshop on 
March 28 and 29 at 
the Creative Industries 
for dancers and fans.

DANCE
DANCE
ASIA
WORKSHOP
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Impressions of Dancers for DDA Bangkok Tour
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style during the workshops. 
Some of the groups are already 
well known in Thailand, and 
many people came to the work-
shop to learn from them. UME-
BO used Japanese songs and 
let the participants make groups 
with friends.  TOKYO GEGEGAY 
was especially popular among 
kids who appreciated the 
group’s unique style that can’t 
be compared to anyone else. 
The most popular group was 
90’s. The participants said the 
class was difficult but they liked 
the dancing styles that the 
group introduced in the class, 
such as waack, jazz, break, 
hip-hop and krump. 
 A total of 263 people aged 
from around 10 to 35 partici-
pated in the workshops.

Contributor I Creative Industries 
This art space in the middle of Bangkok can 
be used as a theatre, a concert auditorium, 
an art gallery, a dance workshop venue, a 
seminar room, a movie theatre, or for any 
other creative activity.

TOKYO GEGEGAY
 ตอนที่ไปประเทศฟิลิปปินส์ครั้งที่แล้ว 
พวกเราเกิดความคิดที่ว่า “อยากทำ�
กิจกรรมแบบนี้ให้มากขึ้น” ดังนั้นครั้งนี้
ในประเทศไทย ทำ�ให้มีโอกาสในการทำ�
กิจกรรมแบบนี้อีกคร้ัง พวกเราคิดว่า 
ถ้ามีกิจกรรมเกิดขึ้น ก็อยากทำ�แบบนี้ 
แบบนั้นให้มากขึ้น เรื่อยๆไม่มีที่สิ้นสุด ใน
ครัง้ต่อไปถ้ามโีอกาสได้ไปแสดงเต้นทีป่ระ
เทศอื่นๆอีก พวกเราอยากลองสิ่งที่
ท้าทายต่างๆให้มากขึ้นกว่านี้
 นอกจากนั้น พวกเราคิดว่าอยากทำ�
กจิกรรมแบบนีก้บัคนเอเชยีทีม่าประเทศ
ญี่ปุ่น และมาแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมที่
ประเทศญี่ปุ่นด้วย

 “After the Philippine perfor-
mance, we got various ideas 
about how to perform the next 
time. After the performance in 
Thailand, we got various new 
performance ideas again. We feel 
that creativity is endless. 
 We want to challenge ourselves 
with new ideas if we have a 
chance to perform outside of 
Japan again. We want to do some 
exchange programs, such as 
having people from other parts 
of Asia come to Japan and com-
municate through dancing.”

UMEBOU
 สำ�หรับผู ้ เข ้าชมคนไทย ถ้ามี เรื่อง
สนุกสนานเกิดขึ้น พวกเขาจะตื่นเต้นและ
ยกมอืขึน้ไปมา และกถ้็าตกใจ พวกเขาจะ
เปล่งเสียงออกมาโดยสายตาจ้องมองไป
ยงัทีต่รงนัน้ เพราะฉะนัน้ไม่ว่าจะสือ่สาร
ออกมาแบบไหน หรือที่ไหนก็ทำ�ให้เข้าใจ
ได้ง่ายมากๆ ดงันัน้พวกเขาจงึสามารถที่
จะเต้นด้วยความรูส้กึทีเ่กดิขึน้ในขณะนัน้ 
โดยที่ไม่ต้องอธิบายออกมาเป็นคำ�พูด

 “The Thai audience got very 
lively, raising their hands at the 
enjoyable scene and cheering 
in loud voices when they were 
surprised by something during 
the performances.  Their reac-
tions let us know that the things 
we wanted to tell the audience 
through dance reached them, 
and we could have fun dancing.”

90’s
 ทีป่ระเทศเวยีดนาม พวกเรารูส้กึตืน่เต้น
มากๆกบัสถานทีแ่ห่งนัน้ แต่ทีป่ระเทศไทย 
เมื่อได้รับเสียงเชียร์หลังจากที่จบการ
แสดง 1 ชุดแล้ว ทำ�ให้พวกเราดีใจมาก 
เสียงเชียร์หลังจากที่จบการแสดง พวก
เราคดิว่าคนไทยส่งเสยีงเชยีร์ดงัมากกว่า
ที่อื่น
 ช่วงการอบรมก็เหมือนกัน รู้สึกว่าทุก
คนจะมีความสุขกันมากๆ ทำ�ให้การ
อบรมดำ�เนินไปด้วยดี เพราะว่ามีความ
รู้สึกที่น่าดึงดูดที่จะเข้าร่วม พวกเราก็
รู้สึกเร่าร้อนเป็นอย่างมากและสามารถ
ทำ�ให้กลายเป็นการฝึกทีเ่ร่าร้อนขึน้มาได้

 “In Vietnam, the audience ap-
plauded from time to time, 
whereas in Thailand the audi-
ence gave a roaring applause 
at the end of the performance. 
That made us very happy. The 
applause after the performance 
seemed to be bigger in Thailand 
than in Vietnam.  During the 
workshop, everyone looked like 
they were enjoying themselves 
with joy. They were eager to 
learn as much as possible. We 
could give them hot lessons in 
response to their positive reac-
tions and expectations.” 
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แดนซ์ แดนซ์ เอเชีย - แผนการต่างๆในอนาคต
DANCE DANCE ASIA future prospects. 

แดนซ์ แดนซ์ เอเช
ีย

โตเกียว ทัวร์ เร็ว
ๆนี้......

COMING SOON!  

DANCE DANCE ASIA 

TOKYO!

   พวกเราได้จัดทำ�โครงการ แดนซ์ แดนซ์ เอเชีย
ขึน้ครัง้แรกที ่กรงุมะนลิา กัวลาลมัเปอร์ ฮานอย 
และที่กรุงเทพฯ ซึ่งได้รับการตอบรับอย่างดีจาก
ผูช้มและนกัเต้นของแต่ละเมอืง  พวกเราจะดำ�เนนิ
การต่อเนือ่งเพือ่จะนำ�เสนอบรษิทัเต้นสตรทีแดนซ์
ของญี่ปุ ่นสู ่ เมืองต่างๆของเอเชีย เช ่น กรุง
จาการ์ตา และ เมอืงอืน่ๆ ผ่านทางเวร์ิคชอ็ป  การ
แสดงต่างๆ และเรายงัจะเพิม่กำ�ลงัในการตดิต่อกบั
ทางนักเต้นและผู้เชี่ยวชาญด้านการเต้นของแต่ละ
เมืองในเอเชียให้มากขึ้น โดยการเชิญพวกเขามา
แลกเปลีย่นวฒันธรรมทีญ่ี่ปุน่และแนะนำ�การแสดง
ของพวกเขาให้กับผู้ชมในญี่ปุ่น นอกจากนี้ เรายัง
จะสร้างเวทีประสบการณ์ต่างๆขึ้นมาเพื่อนักเต้น
หลากหลายชาติ และยังเชิญผู้เชี่ยวชาญทางด้าน
ต่างๆเช่น ด้านทัศนศิลป์ ดนตรี เทคโนโลยี และ
ด้านการละครมาเป็นผู้ร่วมงาน คุณสามารถ
ติดตามพวกเราได้ที่  dancedanceasia.com 
และหวงัว่าจะได้พบคณุในผลงานหน้าของพวกเรา!
   We conducted the first DANCE 
DANCE ASIA projects in Manila, Kuala 
Lumpur, Hanoi and Bangkok, gaining 
enthusiastic feedback from the audi-
ence and dancers in each city. We will 
continue the second round of the 
introduction of Japanese street dance 
companies to such cities in Asia as 
Jakarta through workshops and per-
formances. At the same time, we will 
strengthen the network of dancers 
and experts in each city in Asia by 
inviting them to Japan for cultural 
exchange and to introduce their per-
formances to the audience in Japan. 
Furthermore, we will produce experi-
mental dance shows featuring multi-
national dancers as well as invite 
experts in other fields such as visual 
arts, music, technology and theatre as 
collaborators. Stay tuned at danced-
anceasia.com and we hope to see you 
at one of our future productions!

Norihiko Yoshioka I Assistant director, Arts, Culture 
and Exchange section of Asia Center, the Japan Foun-
dation,

28 October 2015 (Wed)  – 
1 November 2015 (Sun)

 Location	 Setagaya Public Theater 
 Ticket price	 To be confirmed 
 Cast (Daily changes)
s**t kingz / TOKYO GEGEGAY / UMEBOU / TimeMachine / 
BIG4 / Moreno Funk Sixers  / TAPDANCERIZE  / 
Memorable Moment / BLUE TOKYO / Red Print / and 
selected dance companies from ASEAN and JAPAN.
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ACTIVITY report

Toshiki Okada x Tomoko Soda x Pichet Klunchun

ศิลปหัตถกรรมอันงดงามแห่งโทโฮขุ ญี่ปุ ่น
Beautiful Handicrafts of Tohoku, Japan

S

T

ociety,living,change and a quest of life.

he exhibition displayed the beauty of cultural heritage 
in the Tohoku region of Japan at TCDC Chiangmai.

สังคม ชีวิต การเปลี่ยนแปลง และการค้นหา

ศิลปหัตกรรมทรงคุณค่า เปี่ยมด้วยวิถีชีวิตทางวัฒนธรรมแห่งภูมิภาคโทโฮขุ ประเทศญี่ปุ่น  ที่ TCDC เชียงใหม่

   การท�ำความเข้าใจกบัปรากฏการณ์ทีเ่กดิขึน้นัน้ มคีวามส�ำคญัไม่
ยิง่หย่อนไปกว่าค�ำตอบทีไ่ด้ การแสดง Toshiki Okada x Tomoko 
Soda x Pichet Klunchun เป็นการแสดงทีเ่กดิขึน้จากวสิยัทศัน์ของ
ยยูะ ทซกึาฮาระ ผูค้ดัเลอืกการแสดงในเทศกาลศลิปะการแสดง 
KOBE-Asia Contemporary Dance Festival #03 เพือ่ค้นหาค�ำ
ตอบว่าความเปลีย่นแปลงทีเ่กดิขึน้ในสงัคมร่วมสมยั วถิชีวีติ พืน้ที่ 
หรอื ตวัตนคอืตัวแปรส�ำคญัทีท่�ำให้เกดิการเปลีย่นแปลงทางสงัคม
ขึน้ ปรากฏการณ์ทีเ่กดิขึน้ในพืน้ทีก่ารแสดงทีผู่ช้มได้รบัชมนัน้เป็น
ผลจากการใช้ชวีติร่วมกนัในพืน้ทีก่ารแสดงของศลิปินทัง้สาม ส่วน
ค�ำตอบของค�ำถามอนัเป็นทีม่าของการแสดงนัน้ อยูท่ีใ่จของผูช้มจะ
สมัผสัมนั

   From the vision of Yuya Tsukahara, festival program 
director of the KOBE-Asia Contemporary Dance 
Festival #03, Toshiki Okada x Tomoko Soda x Pichet 
Klunchun was a quest to explore the relationship 
between social diversity, living space and human 
identities in contemporary time. The theme of the 
festival was "My Home is Shivering and Changing" (or, 

   นทิรรศการศลิปหตัถกรรมอนังดงามแห่งโทโฮข-ุญีปุ่น่ เกดิจาก
การท�ำงานร่วมกนัระหว่างเจแปนฟาวน์เดชัน่ กรงุเทพฯ
สถานกงสลุใหญ่ญีปุ่น่ ณ นครเชยีงใหม่ TCDC เชยีงใหม่ และคณะ
วจิติรศลิป์ มหาวทิยาลยัเชยีงใหม่ นทิรรศการนีถ้อืเป็นเครือ่งมอื
ถ่ายทอดวถิชีวีติของศลิปินและช่างชาวญีปุ่น่ ผ่านผลงานหตัถกรรม
ทีส่ร้างขึน้ในภูมภิาค นอกจากน้ีการจดัแสดงนทิรรศการยงัเป็น
แพลตฟอร์มทีช่่วยสร้างพืน้ทีส่าธารณะให้แก่ผูท้ีท่�ำงาน

ศลิปหตัถกรรม ได้พบปะแลก
เปลีย่นมมุมองและวธิคีดิ ซึง่เป็น
สิง่ส�ำคญัในการสบืสาน เพือ่ต่อ
ยอดไอเดยี และความคดิ
สร้างสรรค์จากทนุทางวฒันธรรม
ของเมอืง เชยีงใหม่

   The Japan Foundation, 
Bangkok in collaboration 
with TCDC Chiang Mai, 

"Is It Me and My Body Wriggling?"). Three artists from 
different fields lived together in the same city area 
and shared their daily stories through their arts in a 
performance space to find answers. The show allowed 
the audience to experience a projection of life through 
stories of dreams and reality, with a blank space for 
them to write their own answers.

the Consulate-General of Japan in Chiang Mai and 
the Faculty of Fine Arts, Chiang Mai University, recently 
held a traveling exhibition Beautiful Handicrafts of 
Tohoku. This exhibition displayed the beauty of cultural 
heritage in the Tohoku region of Japan.  The Beautiful 
Handicrafts of Tohoku traveling exhibition explored 
Japanese craftsmanship through the work pieces from 
the Tohoku region.  Beautiful Handicrafts of Tohoku 
also served as a platform for local craftsmen to 
exchange ideas, significantly expanding creativity in the 
cultural capital of Chiang Mai. 

  Febuary 28 – March 1, 2015     Chang Theater, Bangkok 
The Japan Foundation, Bangkok Organized Project

 7 March  2015, 30 April 2015     Exhibition Gallery, Thailand 
Creative & Design Center Chiang Mai (TCDC Chiangmai)
The Japan Foundation, Bangkok Organized Project

 TCDC Chiang Mai
The first regional design resource center in Chiang Mai.

 Wayla Amatathammachad
Assistant manager of the Pichet Klunchun Dance Company. Print 
coordinator and projectionist for the World Film Festival of Bangkok.
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ACTIVITY report

Chiang Mai Collective 2015 Sense of Orchestra 
Life –Sunday Market Orchestra 

 “S

T

unday Market Orchestra” with Otomo Yoshihide

The Kol Kimono Japanese Culture Experiences event.

“Sunday Market Orchestra” กับโอโตโมะ โยชิฮิเดะ

งาน “Kol Kimono Japanese Experiences”ได้ถูกจัดขึ้น

  เจแปนด์ฟาวน์เดชัน่ เอเชยี เซน็เตอร์ ร่วมกบั กลุม่เชยีงใหม่ 
(CMC) ได้น�ำเสนอกจิกรรม ทีม่ชีือ่ว่า “Chiang Mai Collective 
2015 Sense of Orchestra Life; Sunday Market Orchestra”  ที่
แกลลอรี ่ซสีเคป ศนูย์สถาปัตยกรรมล้านนา และ ถนนคนเดนิ
วนัอาทติย์ ทีจ่งัหวดัเชยีงใหม่ ประเทศไทย
กลุม่เชยีงใหม่ 2015 เป็นส่วนหนึง่ของโครงการ “Ensembles Asia 
Orchestra” ทีจ่ดัขึน้โดย เจแปนด์ฟาวน์เดชัน่ เอเชยี เซน็เตอร์ ร่วม
กบันกัดนตรทีีม่ชีือ่เสยีง โอโตโมะ โยชฮิเิดะ กจิกรรมนีม้ทีัง้หมด 3 
วนั ประกอบไปด้วยกจิกรรมหลายอย่าง ทีซ่ึง่ร่วมมอืกนัสร้างสรรค์
ดนตร ีตลอดจนส่งเสรมิการแสดงดนตรทีดลอง การบรรยาย การ
เวร์ิคชอ็ป และการน�ำแสดงโดย โอโตโมะ โยชฮิเิดะ และ สมาชกิของ 
CMC
  จดุเด่นของกจิกรรมน้ี คอื Sunday Market Orchestra ก�ำกบัการ
แสดงโดย โอโตโมะ โยชฮิเิดะ วงดนตรอีอเคสตร้านีเ้ป็นการรวบรวม
ความคดิของกลุม่คนทีม่ส่ีวนร่วมในการสร้างสรรค์ดนตร ีทีม่แีนว
ความคดินอกเหนือไปจากการเล่นแบบบรรเลงบทเพลง แผนการ
ทัง้หมดของโครงการน้ี ได้รบัการตอบรบัเป็นอย่างดใีนสงัคมเมอืง
เชยีงใหม่ ซึง่ได้ปรากฎและน�ำเสนอประสบการณ์โดยเฉพาะ เพือ่
การสร้างสรรค์ดนตร ีและท�ำให้ชมุชนมคีณุภาพทีด่ขีึน้ และมคีวาม
หลากหลายในวฒันธรรมท้องถิน่มากขึน้ด้วย
กจิกรรมน้ีดูแลโดย เคโกะ อารมิะ และโอโตโมะ โยชฮิเิดะ ร่วมกบั
สมาชกิของ CMC อานนท์ นงเยาว์ และ ธชัธรรม ศลิป์สพุรรณ

   The Japan Foundation Asia Center, in collaboration 
with Chiang Mai Collective (CMC), collectively 
presented an event called “Chiang Mai Collective 
2015 Sense of Orchestra Life; Sunday Market 
Orchestra” at Gallery Seescape, Lanna Architecture 

Center, and Sunday 
Market in Chiang Mai. 
The event is initiated as 
part of the “Ensemble 
Asia Orchestra” 
project organized by 
the Japan Foundation 
Asia Center. This three-
day event consisted of 
various activities led by 
a renowned Japanese 
musician Otomo Yoshihide, along with CMC members. 
  The highlight of the event is the “Sunday Market 
Orchestra” directed by Mr. Otomo. The orchestra 
embodies the idea of assembling a participatory 
music-making project that goes beyond the concept 
of playing a particular type of music or sound. This 
project has been very well received by the community 
in Chiang Mai. The event is directed by Keiko Arima 
and Otomo Yoshihide, along with CMC members 
Arnont Nongyao and Thatchatham Silsupan. 

 Thatchatham Silsupan 
Composer and sound artist lives and works in Chiang Mai. He is a co-
founder of Chiang Mai Collective (CMC), as well as currently working as 
a lecturer in music composition and technology at the Faculty of Fine 
Arts, Chiang Mai University.

	March 27-29, 2015 
	Gallery Seescape & Lanna Architecture Center; Chiang Mai, Thailand

The Japan Foundation Asia center Organized Project

	20-22 March 2015
Park Paragon

The Japan Foundation, Bangkok  Co-organized Project 

    ทางเจแปนฟาวน์เดชัน่ กรงุเทพฯ ร่วมกบั บรษิทั Journal 
Entertainment Tribute co. ,ltd. , ได้จดังาน “Kol Kimono Japanese 
Experiences” ขึน้ทีล่านพาร์ค พารากอน อเีว้นท์นีจ้ดัขึน้เพือ่เฉลมิ
ฉลองการเริม่ฉายของละคร กล กโิมโน ซึง่บางฉากของเรือ่งได้ไป
ถ่ายท�ำในทางตอนเหนือของเกาะควิช ูประเทศญีปุ่น่ ผูเ้ข้าร่วมงาน
สนกุสนานไปกบัวฒันธรรมต่างๆของญีปุ่น่ เช่น พธิชีงชามชัชะและ
เซน็ชะ  การสวมใส่ชดุยกูาตะ และอกีมากมายในบรรยากาศมสัซรึิ 
(งานเทศกาล)

   The Japan Foundation, Bangkok together with 
Journal Entertainment Tribute co., ltd. organized “Kol 

Kimono Japanese Experiences” at Park Paragon. 
The event was held to commemorate the airing of 
the drama Kol Kimono, which was partially shot in 
northern Kyushu, Japan. Visitors at the event enjoyed 
the Japanese culture activities such as the tea ceremony 
with Matcha and Sencha tea, wearing Yukata and the 
general Matsuri (Festival) atmosphere.
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THE PERFORMING ARTS MEETING IN YOKOHAMA 2015

A dventure the theatre scene in TPAM in Yokohama
การผจญภัยในโลกศิลปะการแสดงที่ TPAM Yokohama 

   ผม และ ดร.ปารชิาติ จงึววิฒันาภรณ์ ได้รบัการสนบัสนนุจากทาง 
The Japan Foundation, Bangkok เพือ่เข้าร่วมงาน TPAM 
(Performing Arts Meeting) in Yokohama 2015 ซึง่เป็นงาน
เทศกาลการแสดงทีใ่หญ่ทีส่ดุแห่งหนึง่ของเอเชยี เพือ่ท�ำหน้าที่
พบปะและพดูคยุกบัศลิปินจากทัว่ทกุมมุโลก ให้ได้รูจ้กัศลิปะการ
แสดงร่วมสมยัของไทยในปัจจบุนั เพือ่สร้างความร่วมมอืและแลก
เปลีย่นในด้านต่างๆ
  งานในครัง้น้ีถกูแบ่งออกเป็นสองส่วนใหญ่ ๆ คอืส่วนของการ
แสดง และส่วนของการประชมุ และสมัมนา ซึง่ทัง้สองส่วนนีม้คีวาม
ส�ำคญัอย่างยิง่ทีจ่ะผลกัดันให้เกดิการสร้างเครอืข่ายของศลิปิน รวม
ถงึการร่วมมอืแลกเปลีย่นเพือ่สร้างสรรค์งาน โดยเฉพาะอย่างยิง่ 
กบัทางศลิปินญีปุ่น่
  ในส่วนของการแสดงต่างๆน้ันจะเป็นส่วนทีผ่มชืน่ชอบทีส่ดุ  มกีาร
แสดงมากมายให้ชมโดยกระจายตวัอยูใ่น โยโกฮาม่า และบางส่วน
ในโตเกยีว และผูช้มสามารถจองตัว๋เลอืกชมการแสดงต่างๆ ไว้ก่อน
ได้ล่วงหน้า การแสดงส่วนใหญ่น้ันมาจากศลิปิน และคณะละครจาก
ประเทศญีปุ่น่  แต่เรากย็งัมโีอกาสได้เหน็การแสดงจากศลิปินยโุรป 
และประเทศอืน่ๆในเอเชยีด้วยเช่นกนั ซึง่การแสดงส่วนใหญ่นัน้
ยอดเยีย่มมาก
   ในส่วนของการประชมุและสมัมนานัน้ กเ็ป็นโอกาสอนัดทีีไ่ด้
พบปะศลิปินมากมายจากทัว่โลก และ ข้อมลูอนัเป็นประโยชน์  ใน
การสร้างเครอืข่ายศลิปะ แลกเปลีย่นศลิปิน โปรแกรมการสนบัสนนุ
และการให้ทนุต่างๆ รวมถงึ การร่วมพดูคยุกนัระหว่างเหล่า
โปรดวิเซอร์ทีม่ชีือ่เสยีง
  สดุท้ายนี ้ผมอาจกล่าวได้ว่า TPAM เป็นหนึง่ในโอกาสทีด่ ีทีศ่ลิปิน
จากทัว่โลกจะได้มโีอกาสน�ำเสนองาน สร้างมติรภาพและเครอืข่าย 
อกีทัง้มองหาแหล่งทนุ รวมถงึการแลกเปลีย่นศลิปินและความร่วม
มอืต่างๆ ซึง่สิง่น้ีเป็นส่วนส�ำคญัทีช่่วยผลกัดนัศลิปะการแสดงร่วม
สมยัไปสูอ่นาคาต ขอบพระคณุ the Japan Foundation, Bangkok   
ส�ำหรบัโอกาสในครัง้น้ี
   ผมได้รบัโอกาสทีดี่จากเจแปนด์ ฟาวน์เดชัน่ ประเทศไทย ให้เป็น
ตวัแทนเข้าร่วมงาน TPAM ซึง่เป็นงานทีม่ศีลิปินจากทัว่โลกมาน�ำ
เสนอผลงาน สร้างมติรภาพและเครอืข่าย อกีทัง้เป็นสถานทีแ่ลก
เปลีย่นศลิปิน ทนุการน�ำเสนอ และความร่วมมอืต่างๆ ซึง่เป็นส่วน
ส�ำคญัในการช่วยผลกัดันศลิปะการแสดงร่วมสมยัไปสูอ่นาคตอกี

ด้วย

  I and Dr.Parichart Jungwiwattanaporn was invited 
to join TPAM (Performing Arts Meeting) in Yokohama 
2015, as the presenter of Thailand, by the Japan 
Foundation, Bangkok to experience one of the big 
performing art market in Asia and introduce Thai 
contemporary scene in Bangkok to the artist from 
around the word.
  TPAM had been divided in to two major parts, 
performance and meeting, which are really encourage 
all the participants to build up the network and 
collaboration especially Japanese to the others.
  In the part of performance I did really enjoy and 
appreciated very much. There were such plenty of 
performance spread around Yokohama and some part 
of Tokyo. More than half of the shows come from the 
Japanese artists and companies, some are European 
and some from South East Asia. Most of the show 
are fab!! I have got the inspiration and direction, it 
is kind of another possibility to find the way that Thai 
contemporary performance can walk through in the 
future through experiences in TPAM.

 Wasurat Unaprom
BA Dramatic Art, The Faculty of Fine and Applied Arts, Thammasat 
University MA Performance Design and Practice, Central St.Martins 
College University of the Arts London Former project manager at 
Democrazy Theatre Studio Now Artistic Director, producer Thonglor 
Art Space Guest Lecturer about Conceptual Design and Visualization.

The Japan Foundation Asia center Organized Project
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  ศนูย์ญีปุ่น่ – อาเซยีนศึกษา สถาบนัเอเชยีศกึษา และศนูย์อนิเดยี

ศกึษา แห่งจฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั ภายใต้การสนบัสนนุของ

เจแปนฟาวน์เดช่ัน จะจดัให้มกีารประชมุนานาชาตเิรือ่ง “ความ

สมัพนัธ์ทางธรุกจิและวฒันธรรมของอนิเดยีและญีปุ่น่ต่ออาเซยีน” 

ในวนัพธุท่ี 2 และวนัพฤหสับดทีี ่3 กนัยายน พ.ศ. 2558 ณ ห้อง

ประชมุ 105 อาคารมหาจฬุาลงกรณ์  โดยการประชมุในครัง้จะมี

นกัวชิาการผู้ทรงคุณวฒุจิากประเทศอนิเดยีและญีปุ่น่มาร่วมแลก

เปลีย่นมมุมองและงานวจิยัเกีย่วกบัพฒันาการความสมัพนัธ์ทาง

ธรุกจิและวฒันธรรมทีท่ัง้สองประเทศนีม้ต่ีอภมูภิาคอาเซยีน  ซึง่จะ

เป็นประโยชน์อย่างยิง่ต่อนักศึกษา อาจารย์ นกัวจิยั และบคุคล

ทัว่ไปทีส่นใจพลวตัของการเปลีย่นแปลงทางภมูริฐัศาสตร์และความ

สมัพนัธ์ระหว่างประเทศในภมูภิาคนีใ้นอนาคต

  เจแปนด์ฟาวน์เดช่ัน  เอเชีย เซน็เตอร์ จดัโครงการภายใต้ชือ่ 

Asian Youth Jazz Orchestra เพือ่ให้นกัดนตรรีุน่เยาว์ทีเ่ข้าร่วม

โครงการนีจ้ะได้รบัประสบการณ์ใหม่ เกีย่วกบัดนตรแีจ๊ส โดยผูท้ี่

เข้าร่วมโครงการมาจากประเทศญีปุ่น่ 14 คน, ไทย 5 คน, 

ฟิลปิปินส์ 5 คน, อินโดนีเซยี 3 คน, สงิค์โปร์ 2 คน และ มาเลเซยี 

1 คน ซึง่พวกเขาจะรวมกนัเป็นวงแจ๊สออเคสตร้าและแสดง

คอนเสร์ิต และคอนเสร์ิตจะจดัขึน้ทีป่ระเทศอนิโดนเีซยี, ฟิลปิปินส์, 

สงิค์โปร์, ไทย และ มาเลเซยี ส่วนทีป่ระเทศไทย จดัในวนัที ่4 

ตลุาคม 2558 ทีโ่รงละครอกัษรา ส่วนคอนเสร์ิตทีป่ระเทศญีปุ่น่ 

จะเริม่ประมาณเดอืน มกราคม 2559 ประเทศญีปุ่น่ จะเริม่

ประมาณเดอืน มกราคม 2559

  A project of the Japan Foundation Asia Center, the Asian 

Youth Jazz Orchestra (AYJO), will hold a concert tour in 

การประชมุนานาชาตเิรือ่ง “ความสมัพนัธ์
ทางธุรกจิและวฒันธรรมของอนิเดยีและญีปุ่น่ต่ออาเซยีน”

ทวัร์คอนเสร์ิต Asian Youth Jazz Orchestra ใน
เอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้และประเทศญีปุ่น่

International Conference on Indian and Japanese 
Business and Cultural Relations with ASEAN

  The Japan Foundation, Bangkok and the Japan-ASEAN 

Studies Center, Institute of Asian Studies and Indian 

Studies Center, ChulalongKorn University will co-organize 

an international conference titled "Indian and Japanese 

Business and Cultural Relations with ASEAN on September 

2 and 3, 2015 at room 105, Maha Chulalongkorn Building, 

Chulalongkorn University. The conference will provide a 

platform for keynote speakers and panelists from Japan and 

India to address issues of Japanese and Indian business and 

cultural relations with ASEAN.

	September 2 to 3 2015
	Room 105, Maha Chulalongkorn Building, Chulalongkorn University

The Japan Foundation, Bangkok  Co-organized Project 

	Southeast Asia Tour  Sep.–Oct . 2015  / Japan Tour  Feb. 2016
	Jakarta, Yogyakarta, Manila, Singapore, Bangkok,

	 Kuala Lumpur, and Japan
	 *Bangkok concert : AKSARA Theatre 
	 Doors will open at 19.30hrs and the concert will start at 20.00hrs.
The Japan Foundation Asia center Organized Project

Asian Youth Jazz Orchestra Concert Tour 
in Southeast Asia and Japan

Event Information

Not ice
イベント情報

Southeast Asia, visiting 

Indonesia, the Philippines, 

Singapore, Thailand and 

Malaysia from September 

to October, 2015. 

  AYJO is a jazz orchestra project designed to train emerging 

talents through international exchange and collaboration. 

It provides a fun platform for young musicians to actively 

collaborate with one another. For this tour, the performers will 

include 14 musicians from Japan, five from Thailand, five from 

the Philippines, three from Indonesia, two from Singapore and 

one from Malaysia. The tour will reach Thailand on October 

4 at AKSRA Theatre. After their Southeast Asia tour, AYJO will 

tour Japan starting in January 2016.

Sep. - Oct. 2015

Sep. 2-3. 2015
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  การประชมุวชิาการระดบัชาตญิีปุ่น่ศกึษาครัง้ที ่9 ในหวัข้อ “ญีปุ่น่ : 

สิทธแิละเสรภีาพ (ไม่) จ�ำกดั Japan: (un) Limited Rights and 

Liberty” มีจดุมุง่หมายเพือ่ส่งเสรมิการแลกเปล่ียนผลงานทาง

วชิาการระหว่างนกัวจิยั อาจารย์ และนกัศกึษาระดับปรญิญาโท ทาง

ด้านมนษุยศาสตร์ เช่น ภาษาศาสตร์ วรรณคดี วฒันธรรม 

ประวตัศิาสตร์ ศลิปะ มนษุยวทิยา และด้านสังคมศาสตร์ เช่น 

เศรษฐกจิ การเมอืงการปกครอง ความสัมพนัธ์ระหว่างประเทศ การ

ศกึษา สือ่สารมวลชน สงัคมวทิยา จากมหาวทิยาลัยต่างๆทัว่ประเทศ 

อกีทัง้ยงัเป็นการเผยแพร่ผลงานวจิยั และงานวชิาการแขนงต่างๆสู่

สาธารณชน และเป็นการกระชบัความสัมพนัธ์เครอืข่ายของผู้

เชีย่วชาญด้านญีปุ่น่ศกึษาในประเทศไทยให้แน่นแฟ้นยิง่ขึน้

การประชมุจะจดัขึน้ระหว่างวนัพฤหสับดีที ่17 ธันวาคม ถึงวนัศกุร์ที่ 

18 ธนัวาคม พ.ศ. 2558 ณ โรงแรมเซ็นทาราหาดใหญ่ จงัหวดั

สงขลา

การประชมุวชิาการระดบัชาตญิีปุ่น่ศกึษาในประเทศไทย ครัง้ที ่9
The 9th Annual Conference of Japanese Studies Association 
in Thailand

  The ninth annual conference of 

Japanese Studies in Thailand, entitled 

"Japan: (un) Limited Rights and Liberty," 

aims to provide an academic forum 

for Thai scholars and researchers in 

the fields of social sciences, humanities, socio-linguistics 

and socio-cultures relating to Japanese Studies in order to 

exchange knowledge and views, as well as to strengthen the 

network of Thai scholars and researchers on Japanese Studies 

in the country. The conference will be held on December 17 

and 18, 2015 at the Centara Hotel, Hatyai, Songkla province.

	December 17 to 18 2015
	the Centara Hotel, Hatyai, Songkla province

The Japan Foundation Supported Project

Dec. 17-18. 2015

  เทศกาลหนงัสอืกรงุเทพฯ 2558 เป็นการรวมคนท�ำหนงัสือและ

ส�ำนกัพมิพ์อสิระทีม่เีอกลกัษณ์โดดเด่นและพถีิพถัินกับเนือ้หาและการ

ผลิตหนงัสอืในเชงิสร้างสรรค์และสวยงาม จ�ำนวน 15 - 20 แห่ง มา

ออกบธูแสดงผลงานและจ�ำหน่ายหนังสือของตนในบรรยากาศเป็น

กันเองแต่เข้มข้นด้วยเนือ้หา โดยงานนีจ้ะเชญินักเขยีนและช่างภาพผู้

มชีือ่เสยีงจากประเทศญีป่่นและเป็นท่ียอมรบัในระดับสากลมาร่วม

เสวนาในเทศกาลอาท ิUME KAYO หน่ึงในช่างภาพญีปุ่น่แนวสตรที

โฟโต้ และ Kenny Leck เจ้าของร้านหนังสืออสิระชือ่ดัง Books Actually 

ประเทศสงิคโปร์

  Bookmoby Reader’s Café in collaboration with BACC will 

co-organize an interesting event “Bangkok Book Festival.” 

The purposes of this event are to encourage those small book 

publishers and bookshops which have been producing many 

high-standard of Thai and contemporary literatures to get 

connect with the public as well as to provide a platform of 

sharing experiences and valuable comments from famous 

independent photographer and foreign book retailer including 

Ms. Ume Kayo (Japan) and  Mr. Kenny Leck of BooksActually 

(Singapore).

  เนือ่งจากมกีารจดังาน  "Photo Bangkok 2015" ขึน้ ทาง

เจแปนฟาวน์เดชัน่ กรงุเทพฯ จงึได้ตดิต่อคณุ มชิโิกะ คาซาฮาระ 

หวัหน้าผูจ้ดังาน Tokyo Metropolitan Museum of Photogra-

phy เพือ่พดูคยุเกีย่วกบัพฒันาการด้านการถ่ายภาพของคน

ญีปุ่น่ขึน้เรายงัจดันทิรรศการภาพถ่าย “Contour”  ทีถ่่ายโดย 

คณุธวชัชยั พฒันาภรณ์ เพือ่แสดงภาพทีเ่ขาถ่ายที ่เมอืงรคิุ

เซน็ตะคาตะ ประเทศญีปุ่น่ ทีค่ลาวด์ ตัง้แต่วนัที ่2-15 

กนัยายน พ.ศ.2558

  As part of the Photo Bangkok 2015 event, the Japan 

Foundation, Bangkok will organize a talk about the 

history of the development 

of Japanese photography 

by Ms. Michiko Kasahara, 

Chief Curator of the Tokyo 

Metropolitan Museum of 

Photography.

เทศกาลหนงัสอืกรงุเทพฯ 2558 เทศกาลการถ่ายภาพทีจ่ดัขึน้ทกุๆ 3 ปี
ได้มาจดัทีก่รงุเทพฯ แล้ว!Bangkok Book Festival  2015 
Triennial photography festival is 
coming to the Town!

	July 17 to 19 2015    Bangkok Art and Cultural Center (BACC)
The Japan Foundation, Bangkok Supported Project

	September 13 2015
	Auditorium, 5th floor, Bangkok Art and Culture Centre

The Japan Foundation, Bangkok  Co-organized Project 

Jul. 17-19. 2015 Sep. 13. 2015
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A suburban elementary school is haunted 
as a boy accidentally knocks the head of 
a "Haniwa" like figure and it is broken. The 
pupils are horrored by evil spirits.

All fi lms are subtitled in Thai except specifi ed otherwise. 
Free admission at the Seminar room of the Japan Foundation, 
Bangkok at 18:30 hours.

ทุกเรื่องมีคําบรรยายภาษาไทย ยกเวนที่ระบุไววาเปนภาษาอังกฤษ
เขาชมฟรี ที่หองสัมมนาใหม เจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ เวลา 18.30 น.

JF Theater
กําหนดการฉายภาพยนตร

Not ice
観 

て 

み 

よ 

う

July

Spirit  8
A u g u st

แม
Mother 7

อตัชวีประวตัขิองฮเิดโยะ โนงจู ินกัชวีวทิยาชือ่
ดงัของญีปุ่น่ ผูค้้นพบเชือ้ซฟิิลสิไปโรคที 
ภาพยนตร์เน้นให้เหน็ภาพของแม่ตวัอย่างที่
ดาราหญงิรบับทน�าตลอดทัง้เรือ่ง 

This is a biographical film focusing 
on the mother of the microbiologist, 
Hideyo Noguchi who discovered the 
spirochete culture of syphilis.

 KOYAMA Seiijiro   Drama

อัสดงคตที่หางไกล
Faraway Sunset

เรือ่งราวการผจญภยัของเดก็ชายทาโร่ ทีอ่อก
ตามหาแม่ซึง่กลายเป็นมงักร ในทีส่ดุเขาก็
สามารถช่วยแม่ให้กลบัคนืร่างเดมิและอยูร่่วม
กนัอย่างมคีวามสขุ

A boy named Taro who finds out that 
his mother has been turned into a 
dragon and sets out to find her.

 URAYAMA Kiriro   Good content

ทาโรลูกชายมังกร 
Taro, the Dragon Boy

7
AUG
2 0 1 5

14
AUG
2 0 1 5

บรรณาธกิารคจิมิะ มวิาโกะ ทราบข่าวการเจบ็
ป่วยของมารดาจากน้าสาว  คานาโกะ มารดา
ของเธอเลีย้งเธอมาตวัคนเดยีวด้วยอาชพีครู 
มหาวทิยาลยั…

Editor Miwako Kijima hears from her 
aunt about her mother's illness. The 
mother, Kanako worked as a teacher, 
and raise Miwako as a single parent.

 MATSUOKA George   Drama

ทางสายดอกอะเคเซีย
Acacia walk21
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1992(119min)

1979(75min)

2001(90min)

วิญญาณ

 HIRAYAMA Hideyuki   Horror 

Haunted School

1995(100min)

 WADA Makoto     Horror

 WATANABE Takayoshi     Horror

17
JULY
2 0 1 5

10
JULY
2 0 1 5

1994(118min)

1994(110min)

ช่างปันดนิเผาชือ่เกนจโูร่พร้อมด้วยบตุรและภรรยา
ออกเดนิทางเร่ขายเครือ่งปันดนิเผา ระหว่างทางเขา
นกึเป็นห่วงสวสัดภิาพของภรรยาและบตุร จงึขอให้
นางพาลกูกลบับ้านไปก่อน 

A potter Genjuro and his family go off to 
a castle town to peddle a large quantity 
of their ware. On their way, Genjuro feels 
uneasiness and danger of war, and lets 
his wife and children turn back home. 

 MIZOGUCHI Kenji   Horror  

อุเกทสึ 
The Ugetsu Story

ความกลัวของผูคน 
Uneasy Encounters

วิญญาณ
Ghost pub

24
JULY
2 0 1 5

1953, (97 min)

※color movie

※ color movie ※ color movie

※ color movie

※ color movie

ชสิกุะ มติะ เป็นนกัแสดงหน้าใหม่ของคณะ
ละครคณะหนึง่ มคีนรกัชือ่อะคโิอะ ท�างานเป็น
นายหน้าหาบ้านเช่า ชสิกุะ รบับทเป็นคนใช้ใน
ละครเรือ่งโศกนาฏกรรมของ W 

Mita Shizuka, a junior member of "The Sea" 
theagrical troupe.  She is discouraged to 
be given a minor role in the drama "Tragedy 
of W", the troupe has decided to play. 

 Sawai Shin'ichiro  Drama

โศกนาฏกรรมของ W
The Tragedy of "W"28
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1984(108min)

※color movie

3
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ภาพยนตร์แบ่งออกเป็นห้าตอน กล่าวถึงความ
หวาดกลวัของผูค้นทีจ่ะต้องเผชิญหน้ากบั
เหตุการณ์แปลกๆ แบบต่างๆ

The film is divided into five episodes 
showing five strange encounters.

โซทาโร่เป็นเจ้าของบาร์เลก็ๆ ในเมืองโยโกฮาม่า 
เขาสญัญาไว้กบั ชิซโึกะ ผูเ้ป็นภรรยาก่อนทีเ่ธอจะ
เสยีชวิีตว่าจะไม่แต่งงานใหม่อกีเดด็ขาด แต่เขา
กลบัผดิสัญญา… 
Sotaro runs a small Japanese-style 
drinking pub. He promises his wife on 
her deathbed that he will never marry 
again. But….

โรงเรยีนประถมในเขตชานเมืองแห่งหน่ึงถูก
วญิญาณร้ายเข้าสิงเม่ือนักเรยีนคนหน่ึงบังเอญิท�า
หัวตุก๊ตา ฮานิวะ หล่นลงหกั ท�าให้นักเรยีนหลาย
คนตกอยูใ่นเงือ้มมอืของวิญญาณร้าย 

※color movie

※ color movie
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ภาพยนตรแนะนํา

9
S e p te m b er

บิน
Fly 

เดก็ชายทีม่กัถกูรงัแกอย่างชนิอิจ ิบงัเอิญหลงไป
อยูใ่นปค.ศ. 1574 ซึง่การมาถงึอย่างกะทนัหนั
ของเขา ได้ช่วยชวีติของ อิจริ ิมาทาเบะ นกัรบทีม่ี
ฉายาว่า “ปศาจมาทาเบะ” ไว้ได้ 

By sheer chance, the much-bullied Shinichi is 
transported back to 1574. His sudden arrival 
happens to save the life of Ijiri Matabee, a 
samurai general known as "Demon Ijiri". 

 YAMAZAKI Takashi   Drama-Comedy

สัมพันธสองภพ
Ballad

2009(132min.)

อาซึนะ ได้ยินเสียงเพลงลึกลับผ่านทางเครื่อง
รับวิทยุแบบแร่ซึ่งเป็นของขวัญส�าคัญจากพ่อ 
ระหว่างทางไปภูเขา อาซึนะถูกสัตว์ประหลาด
โจมตีและได้รับการช่วยเหลือจากชุน 

ฉากของเรื่องคือสนามบินและในเครื่องบิน 
“บุคลากรทางการบิน” มีเป้าหมายเดียว คือ
ให้ความปลอดภัยกับผู้โดยสาร วันนี้ ก็ควรจะ
เป็นวันหนึ่งของการท�างาน ที่ แต่ทว่า.....

ประเทศญี่ปุ่น ป 1968 ช่วงที่เต็มไปด้วยความ
ขัดแย้งระหว่างชาวญี่ปุ่น และชาวเกาหลีที่
อาศัยอยู่ในญี่ปุ่น เมื่อเด็กหนุ่มญี่ปุ่นนิสัยดีคน
หนึ่งไปหลงรักสาวน้อยชาวเกาหลี 

 Asuna hears a mysterious song on her 
crystal radio, a memento of her father. On 
the way to mountain, she is attacked by a 
strange beast and is saved by Shun. 

The setting of the film is an airport and 
airplanes. "Aviation professionals" have 
only one mission: to secure the safety 
of the passengers! 

Japan, 1968, during the time of conflict 
between Korean residents in Japan and 
the local Japanese, a young Japanese 
boy falls in love with a young Korean girl. 

 IZUTSU Kazuyuki   Drama

เด็กสาวกับเสียงเพรียกแหงพิภพเทพา
Children Who Chase Lost Voices

เที่ยวบินมหาสนุก
Happy Flight

ตองมีสักวัน
We Shall Overcome Someday

18
SEP
2 0 1 5

4
SEP
2 0 1 5

11
SEP
2 0 1 5

 SHINKAI Makoto   Drama-Comedy2011(116min) YAGUCHI Shinobu   Comedy2008(103min)

2004(119min)

23

ลากอนสําหรับวันพรุ งนี้
Good Bye for Tomorrow

OBAYASHI Nobuhiko  Horror1995 (142min)

Recommended Movie

สามเดือนหลังจากที่เรือโดยสารขนาดเล็ก “โยบุโกะ - มา
รู” พาเก้าชีวิตจมดิ่งสู่ก้นทะเลนอกฝังโอโนมิจิ คนใกล้ชิด
กับผู้เสียชีวิตต่างก็ได้รับข่าวสารลึกลับ นัดให้ไปพบกันที่
หาดโยบุโกะ ในเวลาเที่ยงคืน เมื่อทั้งหมดไปพบกัน ณ 
หาดโยบุโกะ ก็เกิดเหตุการณ์ชุลมุนชุลเกอันเนื่องจาก
ความสัมพันธ์ของตัวละครต่างๆ

Three months after the small passenger boat 

"Yobuko-maru" sinks off the coast of Onomichi, 

killing all 9 aboard, various relatives of the 

dead receive mysterious messages telling 

them to meet at midnight on Yobuko beach. 

One by one, the relatives who have faith in the 

"promise" of their dead loved ones gather at the 

beach. This gathering leads to all kinds of comic 

complications.

25
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31
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